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_____________________________________________________________ 
 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ
 *
 

στην πρωτοβουλία οµάδας κρατών µελών για 

______________________ 

 

Ο∆ΗΓΙΑ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τα δικαιώµατα διερµηνείας και µετάφρασης κατά την ποινική διαδικασία 

 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ιδίως το άρθρο 82 
παράγραφος 2 στοιχείο β), 

▌ 

έχοντας υπόψη την πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου, της Οµοσπονδιακής 
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, της 
Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, του 
Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµβούργου, της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της Πορτογαλικής 

                                                 
* Πολιτικές τροπολογίες: το νέο κείµενο και η αντικατάσταση κειµένου σηµειώνονται µε έντονους 

πλάγιους χαρακτήρες και η διαγραφή µε το σύµβολο ▌. 
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∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας, και του Βασιλείου της 
Σουηδίας1,  

αφού διαβίβασε το σχέδιο νοµοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια, 

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη συνήθη νοµοθετική διαδικασία2, 

Εκτιµώντας ότι : 

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση έθεσε ως στόχο τη διατήρηση και ανάπτυξη ενός χώρου 
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης. Με βάση τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού 
Συµβουλίου του Τάµπερε της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999, ιδίως δε µε βάση το 
σηµείο 33, η αρχή της αµοιβαίας αναγνώρισης θα πρέπει να αποτελέσει τον 
ακρογωνιαίο λίθο της δικαστικής συνεργασίας τόσο σε αστικές όσο και σε ποινικές 
υποθέσεις στην ▌Ένωση, δεδοµένου ότι η ενισχυµένη αµοιβαία αναγνώριση των 
δικαστικών αποφάσεων και ετυµηγοριών και η αναγκαία προσέγγιση των 
νοµοθεσιών θα διευκολύνει τη συνεργασία µεταξύ των διαφόρων αρχών και τη 
δικαστική προστασία των ατοµικών δικαιωµάτων. 

(2) Στις 29 Νοεµβρίου 2000 το Συµβούλιο θέσπισε, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του 
Τάµπερε, ένα πρόγραµµα µέτρων για να θέσει σε εφαρµογή την αρχή της αµοιβαίας 
αναγνώρισης των ποινικών αποφάσεων3. Στην εισαγωγή του εν λόγω προγράµµατος 
µέτρων αναφέρεται ότι η αµοιβαία αναγνώριση «πρέπει να επιτρέπει την ενίσχυση της 
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών, αλλά και της προστασίας των δικαιωµάτων 
των προσώπων». 

(3) Η υλοποίηση της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης των αποφάσεων επί ποινικών 
υποθέσεων προϋποθέτει ότι τα κράτη µέλη διακατέχονται από αµοιβαία εµπιστοσύνη 
όσον αφορά τα συστήµατά τους για την απονοµή ποινικής δικαιοσύνης. Ο βαθµός της 
αµοιβαίας αναγνώρισης εξαρτάται κατά πολύ από µια σειρά παραµέτρων, που 
περιλαµβάνουν «µηχανισµούς προστασίας των δικαιωµάτων των υπόπτων» και τον 
καθορισµό κοινών ελαχίστων προτύπων, αναγκαίων για τη διευκόλυνση της 
εφαρµογής της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης. 

(4) Η αµοιβαία αναγνώριση µπορεί να λειτουργήσει αποτελεσµατικά µόνο σε κλίµα 
εµπιστοσύνης, ώστε όχι µόνο οι δικαστικές αρχές αλλά όλοι οι παράγοντες της 
ποινικής διαδικασίας να αντιλαµβάνονται τις αποφάσεις των δικαστικών αρχών άλλων 
κρατών µελών ως ισοδύναµες µε τις δικές τους, γεγονός που προϋποθέτει «όχι µόνο 
εµπιστοσύνη στην επάρκεια των κανόνων του εκάστοτε εταίρου, αλλά και τη 
βεβαιότητα ότι οι εν λόγω κανόνες εφαρµόζονται σωστά». 

(4α) Το άρθρο 6 της Ευρωπαϊκής Σύµβασης για την Προάσπιση των ∆ικαιωµάτων του 
Ανθρώπου και των Θεµελιωδών Ελευθεριών (ΕΣ∆Α), καθώς και το άρθρο 47 του 
Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατοχυρώνουν το 
δικαίωµα σε µια δίκαιη δίκη. Το άρθρο 48 του Χάρτη διασφαλίζει το σεβασµό των 
δικαιωµάτων υπεράσπισης. Η παρούσα οδηγία σέβεται τα ανωτέρω δικαιώµατα 
και πρέπει να εφαρµόζεται αναλόγως.   

                                                 
 
2 Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της .... 
3 ΕΕ C 12, 15.1.2001, σ. 10. 
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(5) Μολονότι ▌τα κράτη µέλη είναι συµβαλλόµενα µέρη της ▌ΕΣ∆Α ▌, η παρελθούσα 
πείρα καταδεικνύει ότι το γεγονός αυτό από µόνο του δεν επιτρέπει πάντοτε επαρκή 
βαθµό εµπιστοσύνης στα συστήµατα ποινικής δικαιοσύνης των άλλων κρατών µελών. 

(5α) Η ενίσχυση της αµοιβαίας εµπιστοσύνης απαιτεί συνεκτικότερη εφαρµογή των 
δικαιωµάτων και των εγγυήσεων που ορίζονται στο άρθρο 6 της ΕΣ∆Α. Απαιτεί 
επίσης την περαιτέρω ανάπτυξη στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µέσω της 
παρούσας οδηγίας και άλλων µέτρων, των ελάχιστων προτύπων που ορίζονται στην 
ΕΣ∆Α και στον Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της ΕΕ.  

(6) Στο άρθρο 82 παράγραφος 2 της συνθήκης προβλέπεται η θέσπιση ελάχιστων 
κανόνων εφαρµοστέων στα κράτη µέλη προκειµένου να διευκολυνθεί η αµοιβαία 
αναγνώριση δικαστικών αποφάσεων και διαταγών, καθώς και η αστυνοµική και 
δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις που έχουν διασυνοριακές διαστάσεις. Το 
στοιχείο β) του άρθρου 82 παράγραφος 2 αναφέρεται στα «δικαιώµατα των προσώπων 
στην ποινική διαδικασία» ως έναν από τους τοµείς στους οποίους δύναται να 
θεσπιστούν ελάχιστοι κανόνες. 

(7) Οι κοινοί ελάχιστοι κανόνες θα πρέπει να οδηγήσουν στην τόνωση της εµπιστοσύνης 
στα συστήµατα ποινικής δικαιοσύνης όλων των κρατών µελών και, κατ’ επέκταση, 
στην αύξηση της αποτελεσµατικότητας της δικαστικής συνεργασίας, σε κλίµα 
αµοιβαίας εµπιστοσύνης. Τέτοιου είδους κοινοί κανόνες είναι σκόπιµο να ισχύουν 
στους τοµείς της διερµηνείας και της µετάφρασης σε ποινικές διαδικασίες. 

(7α) Στις 30 Νοεµβρίου 2009 το Συµβούλιο ενέκρινε τον οδικό χάρτη για την ενίσχυση 
των δικονοµικών δικαιωµάτων των υπόπτων και των κατηγορουµένων σε ποινικές 
διαδικασίες1. Υιοθετώντας µια σταδιακή προσέγγιση, ο οδικός χάρτης ζητεί την 
έγκριση µέτρων όσον αφορά το δικαίωµα σε µετάφραση και διερµηνεία (µέτρο Α), 
το δικαίωµα στην ενηµέρωση περί δικαιωµάτων και σχετικά µε τις κατηγορίες 
(µέτρο Β), το δικαίωµα σε νοµικές συµβουλές και το ευεργέτηµα πενίας (µέτρο Γ), 
το δικαίωµα επικοινωνίας µε συγγενείς, εργοδότες και προξενικές αρχές (µέτρο ∆) 
και όσον αφορά ειδικές διασφαλίσεις για ευάλωτους υπόπτους ή κατηγορουµένους 
(µέτρο Ε).  

(7β) Στο πρόγραµµα της Στοκχόλµης, που εγκρίθηκε στις 10 ∆εκεµβρίου 2009, το 
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο εξέφρασε την ικανοποίησή του για τον οδικό χάρτη και τον 
έκανε µέρος της (σηµείο 2.4). Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο υπογράµµισε τον µη 
εξαντλητικό χαρακτήρα του οδικού χάρτη, καλώντας την Επιτροπή να εξετάσει 
άλλες πτυχές στοιχειωδών δικονοµικών δικαιωµάτων για τους κατηγορουµένους 
και τους υπόπτους και να αξιολογήσει αν χρειάζεται να εξετασθούν και άλλα 
ζητήµατα, όπως το τεκµήριο αθωότητας, ώστε να προωθηθεί η συνεργασία στο 
πεδίο αυτό. 

(7γ) Η παρούσα οδηγία σχετίζεται µε το µέτρο Α του οδικού χάρτη. Η οδηγία θεσπίζει 
κοινά ελάχιστα πρότυπα προς εφαρµογή στα πεδία της διερµηνείας και της 
µετάφρασης σε ποινικές διαδικασίες, ούτως ώστε να ενισχύσει την αµοιβαία 
εµπιστοσύνη µεταξύ των κρατών µελών.  

                                                 
1
  ΕΕ C 205, 4.12.2009, σ. 1. 
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(7δ) Η παρούσα οδηγία σχετίζεται µε την πρόταση απόφασης-πλαισίου του Συµβουλίου 
σχετικά µε το δικαίωµα διερµηνείας και µετάφρασης ουσιωδών εγγράφων σε 
ποινικές διαδικασίες1, την οποία υπέβαλε η Επιτροπή τον Ιούλιο 2009, καθώς και 
µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, 
σχετικά µε το δικαίωµα διερµηνείας και µετάφρασης ουσιωδών εγγράφων σε 
ποινικές διαδικασίες, την οποία υπέβαλε η Επιτροπή τον Μάρτιο 20102. 

(8) Τα δικαιώµατα διερµηνείας και µετάφρασης για τα πρόσωπα που δεν κατανοούν τη 
γλώσσα της διαδικασίας διατυπώνονται στο άρθρο 6 της ΕΣ∆Α, όπως αυτά έχουν 
ερµηνευθεί µε τη νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου Ανθρωπίνων 
∆ικαιωµάτων. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας διευκολύνουν την εφαρµογή των 
δικαιωµάτων αυτών στην πράξη. Προς το σκοπό αυτό, η παρούσα οδηγία αποσκοπεί 
στη διασφάλιση των δικαιωµάτων διερµηνείας και µετάφρασης του υπόπτου ή 
κατηγορουµένου κατά την ποινική διαδικασία, ώστε να διαφυλάσσεται το δικαίωµά 
του για δίκαιη δίκη.  

(9) Τα δικαιώµατα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία θα πρέπει επίσης να 
εφαρµόζονται, ως απαραίτητα συνοδευτικά µέτρα, στην εκτέλεση ευρωπαϊκού 
εντάλµατος σύλληψης, εντός των ορίων που θέτει η παρούσα οδηγία. Τα κράτη µέλη 
εκτέλεσης θα πρέπει να παρέχουν διερµηνεία και µετάφραση στον καταζητούµενο που 
δεν κατανοεί ή δεν οµιλεί τη γλώσσα της διαδικασίας και να φέρουν τα σχετικά έξοδα.  

(9α) Σε ορισµένα κράτη µέλη, σχετικά περιορισµένης σηµασίας αδικήµατα, όπως 
κυκλοφοριακές παραβάσεις µεγάλης κλίµακας, µπορεί να αντιµετωπισθούν µε την 
επιβολή κυρώσεων από κάποια αρµόδια αρχή πλην δικαστηρίου µε δικαιοδοσία σε 
ποινικά ζητήµατα, π.χ. µετά από έλεγχο οδικής κυκλοφορίας. Σε τέτοιες 
περιπτώσεις δεν θα ήταν λογικό να απαιτείται από τις αρµόδιες αρχές να είναι σε 
θέση να σεβασθούν όλα τα δικαιώµατα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία. 
Συνεπώς, όταν η νοµοθεσία ενός κράτους µέλους προβλέπει την επιβολή κυρώσεων 
για ήσσονος σηµασίας αδικήµατα από αρµόδια αρχή διάφορη δικαστηρίου µε 
δικαιοδοσία σε ποινικά ζητήµατα, και εφόσον οι κυρώσεις αυτές µπορούν να 
εφεσιβληθούν ενώπιον τέτοιου δικαστηρίου, η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µόνο 
στις διαδικασίες ενώπιον ενός τέτοιου δικαστηρίου µετά από ενδεχόµενη έφεση.  

(10) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας θα πρέπει να διασφαλίζουν την ύπαρξη δωρεάν 
και επαρκούς γλωσσικής συνδροµής, η οποία θα επιτρέπει στους υπόπτους και τους 
κατηγορουµένους που δεν οµιλούν ή δεν κατανοούν τη γλώσσα των ποινικών 
διαδικασιών να ασκήσουν πλήρως το δικαίωµά τους να υπερασπισθούν τον εαυτό 
τους και θα διασφαλίζει τη διεξαγωγή µιας δίκαιης δίκης.  

(10α) Η διερµηνεία προς όφελος του υπόπτου ή κατηγορουµένου πρέπει να διατίθεται 
χωρίς καθυστέρηση. Σε ορισµένες περιπτώσεις ενδέχεται να µεσολαβήσει ένα 
χρονικό διάστηµα πριν γίνει διαθέσιµη η διερµηνεία, χωρίς αυτό να συνιστά 
παράβαση της υποχρέωσης να διατίθεται διερµηνεία χωρίς καθυστέρηση, εφόσον 
το χρονικό αυτό διάστηµα είναι εύλογο δεδοµένων των συνθηκών.  

(10β) Η επικοινωνία µεταξύ του υπόπτου ή κατηγορουµένου και του δικηγόρου του 
πρέπει να διερµηνεύεται, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας. Ο 

                                                 
1
  COM(2009)0338, 8.3.2009.  
2 COM(2010)0082. 
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ύποπτος ή ο κατηγορούµενος θα πρέπει, µεταξύ άλλων, να είναι σε θέση να εξηγεί 
στο δικηγόρο του την εκδοχή του για τα γεγονότα, να επισηµαίνει οποιουσδήποτε 
ισχυρισµούς µε τους οποίους διαφωνεί και να γνωστοποιεί στο δικηγόρο του 
οποιαδήποτε γεγονότα επιθυµεί να προβληθούν προς υπεράσπισή του.  

(10γ) Για να γίνει δυνατή η προετοιµασία της υπεράσπισης, στην επικοινωνία µεταξύ του 
υπόπτου ή κατηγορουµένου και του δικηγόρου του που σχετίζεται άµεσα µε 
υποβολή ερωτήσεων ή ακρόαση στη διάρκεια της διαδικασίας, ή µε την κατάθεση 
έφεσης ή άλλων διαδικαστικών αιτηµάτων, όπως για εγγυοδοσία, θα πρέπει να 
υπάρχει διερµηνεία, όταν είναι αναγκαίο για την εξασφάλιση του δίκαιου 
χαρακτήρα των διαδικασιών.   

(10δ) Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την ύπαρξη διαδικασίας ή µηχανισµού µε σκοπό την 
εξακρίβωση του κατά πόσον ο ύποπτος ή κατηγορούµενος κατανοεί και οµιλεί τη 
γλώσσα της ποινικής διαδικασίας ή χρειάζεται τη συνδροµή διερµηνέα. Μια τέτοια 
διαδικασία ή µηχανισµός επιβάλλει στην αρµόδια αρχή να εξακριβώνει µε 
οποιονδήποτε ενδεδειγµένο τρόπο, και ιδίως συνοµιλώντας µε τον ύποπτο ή 
κατηγορούµενο, κατά πόσον αυτός κατανοεί και οµιλεί τη γλώσσα της ποινικής 
διαδικασίας ή χρειάζεται τη συνδροµή διερµηνέα. 

(10ε) Η διερµηνεία και µετάφραση σε εφαρµογή της παρούσας οδηγίας πρέπει να 
παρέχεται στη µητρική γλώσσα του υπόπτου ή κατηγορουµένου, ή σε όποια άλλη 
γλώσσα του είναι κατανοητή και του επιτρέπει να ασκήσει πλήρως το δικαίωµα να 
υπερασπισθεί τον εαυτό του, διασφαλίζοντας ταυτόχρονα τον δίκαιο χαρακτήρα 
της διαδικασίας.  

(10στ) Ο σεβασµός του δικαιώµατος σε διερµηνεία και µετάφραση, που περιέχεται στην 
παρούσα οδηγία, δεν πρέπει να υπονοµεύει οποιοδήποτε άλλο δικονοµικό δικαίωµα 
που προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία.  

▌ 

(11α) Τα κράτη µέλη πρέπει να εξασφαλίζουν τη δυνατότητα να ελέγχεται η επάρκεια της 
διερµηνείας και µετάφρασης που προσφέρεται όταν οι αρµόδιες αρχές έχουν 
ειδοποιηθεί για κάποια δεδοµένη υπόθεση.  

(12) Ο ύποπτος ή κατηγορούµενος, ή το πρόσωπο για το οποίο έχουν κινηθεί οι 
διαδικασίες εκτέλεσης ενός ευρωπαϊκού εντάλµατος σύλληψης, πρέπει να 
δικαιούται να αντικρούσει τη διαπίστωση ότι δεν απαιτείται διερµηνεία ή µετάφραση 
▌, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο εθνικό δίκαιο. Το δικαίωµα 
αυτό δεν συνεπάγεται υποχρέωση των κρατών µελών να προβλέπουν χωριστό 
µηχανισµό ή διαδικασία καταγγελίας για την αµφισβήτηση τέτοιων αποφάσεων, 
ούτε θίγει τα χρονικά όρια που ισχύουν για τα ευρωπαϊκά εντάλµατα σύλληψης.  

(12α) Όταν η ποιότητα της διερµηνείας θεωρείται ανεπαρκής για την εξασφάλιση του 
δικαιώµατος σε δίκαιη δίκη, οι αρµόδιες αρχές πρέπει να είναι σε θέση να 
αντικαθιστούν τον διερµηνέα που έχει ορισθεί.  

▌ 
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(14) Η υποχρέωση παροχής φροντίδας σε υπόπτους ή κατηγορουµένους που ευρίσκονται 
σε δυνητικά ασθενή θέση, ιδίως λόγω σωµατικών αναπηριών οι οποίες επηρεάζουν 
την ικανότητά τους να επικοινωνούν αποτελεσµατικά, ισχύει προς χάριν της χρηστής 
απονοµής δικαιοσύνης. Συνεπώς, οι εισαγγελικές αρχές, οι αρχές επιβολής του νόµου 
και οι δικαστικές αρχές θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα αυτά έχουν τη 
δυνατότητα να ασκήσουν αποτελεσµατικά τα δικαιώµατα που προβλέπει η παρούσα 
οδηγία, για παράδειγµα, αποδίδοντας προσοχή σε κάθε δυνητικό παράγοντα ευπάθειας 
που θα επηρέαζε την ικανότητά τους να παρακολουθούν τη διαδικασία και να γίνονται 
κατανοητοί, και λαµβάνοντας κατάλληλα µέτρα για τη διασφάλιση της τήρησης των 
συγκεκριµένων δικαιωµάτων. 

(14α) Όταν χρησιµοποιείται η τεχνική της τηλεδιάσκεψης µε σκοπό την εξ αποστάσεως 
διερµηνεία, οι αρµόδιες αρχές µπορούν να στηρίζονται σε εργαλεία που έχουν 
αναπτυχθεί στο πλαίσιο της ηλεκτρονικής δικαιοσύνης (e-Justice) όπως, για 
παράδειγµα, πληροφορίες για δικαστήρια µε εξοπλισµό ή εγχειρίδια για 
τηλεδιασκέψεις.  

(14β)  Η παρούσα οδηγία πρέπει να αξιολογηθεί υπό το φως της κτηθείσας πρακτικής 
εµπειρίας. Ενδεχοµένως, η οδηγία πρέπει να τροποποιηθεί προκειµένου να 
βελτιωθούν οι προστατευτικές διατάξεις που θεσπίζει.  

(15) Προκειµένου να διασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της ποινικής διαδικασίας, τα 
βασικά έγγραφα ή τουλάχιστον τα σχετικά σηµεία των εγγράφων αυτών, απαιτείται να 
µεταφράζονται προς χάριν του υπόπτου ή κατηγορουµένου, σύµφωνα µε τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας. ▌Ορισµένα έγγραφα θα πρέπει να θεωρούνται πάντοτε ως 
βασικά έγγραφα προς τον σκοπό αυτόν και, συνεπώς, να µεταφράζονται, όπως η 
απόφαση που συνεπάγεται τη στέρηση της ελευθερίας ενός προσώπου, το έγγραφο 
απαγγελίας κατηγορίας ή το κλητήριο θέσπισµα και οποιαδήποτε δικαστική απόφαση. 
Εναπόκειται στις αρχές των κρατών µελών να αποφασίζουν, µε δική τους 
πρωτοβουλία ή µετά από αίτηµα του υπόπτου ή κατηγορουµένου, ή του δικηγόρου 
του, ποια άλλα έγγραφα είναι βασικά για την εξασφάλιση του δίκαιου χαρακτήτρα 
των διαδικασιών και, συνεπώς, θα πρέπει να µεταφρασθούν.  

▌ 

(16α) Τα κράτη µέλη πρέπει να κάνουν δυνατή την πρόσβαση σε βάσεις δεδοµένων µε 
καταλόγους νοµικών µεταφραστών και διερµηνέων, όταν υπάρχουν τέτοιες βάσεις 
δεδοµένων. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να δίδεται ιδιαίτερη σηµασία στον στόχο της 
προσφοράς πρόσβασης στις υπάρχουσες βάσεις δεδοµένων µέσω της δικτυακής 
πύλης της e Justice, όπως προβλέπει το σχέδιο δράσης της e Justice, της 27ης 
Νοεµβρίου 20081. 

(16β) Η παρούσα οδηγία πρέπει να καθορίζει ελάχιστους κανόνες. Τα κράτη µέλη πρέπει 
να είναι σε θέση να επεκτείνουν τα δικαιώµατα που προβλέπονται στην παρούσα 
οδηγία προκειµένου να παρέχεται υψηλότερο επίπεδο προστασίας και σε 
περιστάσεις που δεν εξετάζει ρητώς η οδηγία. Το επίπεδο προστασίας δεν πρέπει 
ποτέ να υπολείπεται των προτύπων που προβλέπει η Ευρωπαϊκή Σύµβαση 
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων ή ο Χάρτης Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της ΕΕ, όπως 

                                                 
1  ΕΕ C 75, 31.3.2009, σ. 1. 
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ερµηνεύεται στη νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου Ανθρωπίνων 
∆ικαιωµάτων ή του ∆ικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.  

▌ 

(18) ▌Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας που αφορούν δικαιώµατα αντίστοιχα µε εκείνα 
τα οποία εγγυάται η ΕΣ∆Α ή ο Χάρτης, ερµηνεύονται και εφαρµόζονται σύµφωνα µε 
τα δικαιώµατα αυτά, όπως έχουν αναπτυχθεί από τη σχετική νοµολογία του 
Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και του ∆ικαστηρίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης.  

(19) Επειδή ο στόχος της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η καθιέρωση κοινών ελάχιστων 
προτύπων, δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη και µπορεί 
συνεπώς, λόγω των διαστάσεων και των επιπτώσεων της προτεινόµενης δράσης, να 
επιτευχθεί καλύτερα σε επίπεδο Ένωσης, η Ένωση δύναται να θεσπίσει µέτρα κατ’ 
εφαρµογή της αρχής της επικουρικότητας, όπως αυτή αναφέρεται και ορίζεται στο 
άρθρο 5 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύµφωνα µε την αρχή της 
αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για 
την επίτευξη του στόχου αυτού µέτρα. 

(19α) ∆υνάµει του άρθρου 3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και 
της Ιρλανδίας όσον αφορά τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, το 
οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για 
τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία 
κοινοποίησαν την επιθυµία τους να µετάσχουν στην έκδοση και την εφαρµογή της 
παρούσας οδηγίας.  

(19β) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας, που 
προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση της 
παρούσας οδηγίας και δεν δεσµεύεται από αυτήν, ούτε υπόκειται στην εφαρµογή 
της,  

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ: 

Άρθρο 1 
Πεδίo εφαρµoγής 

1. Η παρούσα οδηγία καθορίζει κανόνες σχετικά µε τα δικαιώµατα διερµηνείας και 
µετάφρασης κατά την ποινική διαδικασία και τη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλµατος 
σύλληψης. 

2. Τα δικαιώµατα αυτά ισχύουν για κάθε πρόσωπο από τη στιγµή κατά την οποία 
ενηµερώνεται από τις αρµόδιες αρχές κράτους µέλους, µε επίσηµη κοινοποίηση ή µε άλλο 
τρόπο, ότι είναι ύποπτο ή κατηγορείται για την τέλεση αξιόποινης πράξης έως την 
ολοκλήρωση της διαδικασίας, που συνίσταται στον τελικό προσδιορισµό του κατά πόσον ο 
ύποπτος ή κατηγορούµενος έχει διαπράξει το αδίκηµα, περιλαµβανοµένων, σε σχετική 
περίπτωση, της καταδίκης και της απόφασης σχετικά µε ασκηθείσα έφεση.  

▌ 
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3α. Όταν η νοµοθεσία ενός κράτους µέλους προβλέπει την επιβολή κυρώσεων για ήσσονος 
σηµασίας αδικήµατα από αρµόδια αρχή διάφορη δικαστηρίου µε δικαιοδοσία σε ποινικά 
ζητήµατα, και εφόσον οι κυρώσεις αυτές µπορούν να εφεσιβληθούν ενώπιον τέτοιου 
δικαστηρίου, η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µόνο στις διαδικασίες ενώπιον ενός τέτοιου 
δικαστηρίου µετά από ενδεχόµενη έφεση.   

3β. Η παρούσα οδηγία δεν επηρεάζει τους κανόνες στην εθνική νοµοθεσία που αφορούν 
την παρουσία συνηγόρου στη διάρκεια όλων των σταδίων της ποινικής διαδικασίας, ούτε 
και εκείνους που αφορούν το δικαίωµα πρόσβασης ενός υπόπτου ή κατηγορουµένου σε 
έγγραφα, στη διάρκεια ποινικής διαδικασίας.  

 

Άρθρο 2  
∆ικαίωµα διερµηνείας 

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, σε κάθε ύποπτο ή κατηγορούµενο που δεν κατανοεί ή 
δεν οµιλεί τη γλώσσα της ποινικής διαδικασίας να παρέχεται χωρίς καθυστέρηση διερµηνεία 
▌κατά τη διεξαγωγή ποινικής διαδικασίας ενώπιον ανακριτικών και δικαστικών αρχών, 
περιλαµβανοµένων των αστυνοµικών ανακρίσεων, καθ’ όλες τις ακροαµατικές διαδικασίες 
ενώπιον δικαστηρίου και κατά τη διάρκεια των τυχόν ενδιάµεσων ακροάσεων ▌.  

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, όταν είναι αναγκαία για την εξασφάλιση του δίκαιου 
χαρακτήρα των διαδικασιών, είναι διαθέσιµες υπηρεσίες διερµηνείας για την επικοινωνία 
µεταξύ του υπόπτου ή κατηγορουµένου και του δικηγόρου του, όταν αυτή βρίσκεται σε 
άµεση σχέση µε ανακρίσεις ή ακροάσεις στη διάρκεια των διαδικασιών ή µε την υποβολή 
έφεσης ή άλλου διαδικαστικού αιτήµατος.  

2α. Το δικαίωµα σε διερµηνεία περιλαµβάνει τη συνδροµή σε άτοµα µε πρόβληµα ακοής ή 
οµιλίας.  

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την ύπαρξη διαδικασίας ή µηχανισµού µε σκοπό την 
εξακρίβωση του κατά πόσον ο ύποπτος ή κατηγορούµενος κατανοεί και οµιλεί τη γλώσσα της 
ποινικής διαδικασίας και χρειάζεται τη συνδροµή διερµηνέα.  

4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ▌, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο 
εθνικό δίκαιο, ο ύποπτος ή κατηγορούµενος να έχει το δικαίωµα να αντικρούσει µια 
απόφαση σύµφωνα µε την οποία δεν χρειάζεται διερµηνεία και, όταν έχει χορηγηθεί 
διερµηνεία, να έχει τη δυνατότητα να διατυπώσει παράπονα για την ανεπαρκή ποιότητά 
της, ώστε να εξασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας.  

4α. Όταν είναι σκόπιµο, µπορεί να χρησιµοποιούνται τεχνολογίες όπως η τηλεδιάσκεψη ή 
η επικοινωνία µέσω τηλεφώνου ή του ∆ιαδικτύου, εκτός αν η προσωπική παρουσία του 
διερµηνέα είναι απαραίτητη για τη διασφάλιση του δίκαιου χαρακτήρα της διαδικασίας.  

5. Κατά τη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλµατος σύλληψης το κράτος µέλος 
εκτέλεσης µεριµνά ώστε οι αρµόδιες αρχές του να παρέχουν, σε κάθε πρόσωπο που υπόκειται 
στη σχετική διαδικασία και το οποίο δεν κατανοεί ή δεν οµιλεί τη γλώσσα της διαδικασίας, 
διερµηνεία σύµφωνα µε το παρόν άρθρο.  
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5α. Η διερµηνεία που διατίθεται δυνάµει του παρόντος άρθρου έχει επαρκή ποιότητα 
ώστε να εξασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας, ιδίως διασφαλίζοντας ότι ο 
ύποπτος ή κατηγορούµενος σε ποινική διαδικασία γνωρίζει τις εναντίον του κατηγορίες και 
είναι σε θέση να ασκήσει το δικαίωµα να υπερασπισθεί τον εαυτό του.  

 

Άρθρο 3 
∆ικαίωµα µετάφρασης των βασικών εγγράφων 

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, µέσα σε εύλογο χρονικό διάστηµα, σε κάθε ύποπτο ή 
κατηγορούµενο που δεν κατανοεί ή δεν οµιλεί τη γλώσσα της σχετικής ποινικής διαδικασίας να 
παρέχεται γραπτή µετάφραση ▌ όλων των εγγράφων που είναι βασικά προκειµένου να 
διασφαλισθεί ότι είναι σε θέση να ασκήσει το δικαίωµα να υπερασπισθεί τον εαυτό του και 
να διαφυλαχθεί ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας ▌.  

2. ▌Τα βασικά έγγραφα ▌περιλαµβάνουν ▌αποφάσεις που συνεπάγονται τη στέρηση της 
ελευθερίας ενός προσώπου, το έγγραφο απαγγελίας κατηγορίας ή κλητήριο θέσπισµα και 
οποιαδήποτε δικαστική απόφαση ▌.  

3. Οι αρµόδιες αρχές αποφασίζουν, σε κάθε συγκεκριµένη περίπτωση, εάν κάποιο άλλο 
έγγραφο είναι βασικό. Ο ύποπτος ή κατηγορούµενος ή ο δικηγόρος του δύνανται να υποβάλει 
αιτιολογηµένη αίτηση προς την κατεύθυνση αυτήν.  

3α. Τα τµήµατα βασικών εγγράφων που δεν συνεισφέρουν στην κατανόηση, εκ µέρους του 
υπόπτου ή κατηγορουµένου, των εναντίον του κατηγοριών, δεν χρειάζεται να 
µεταφράζονται.   

4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο 
εθνικό δίκαιο, ο ύποπτος ή κατηγορούµενος να έχει το δικαίωµα να αντικρούσει µια 
απόφαση σύµφωνα µε την οποία δεν χρειάζεται µετάφραση εγγράφων ή τµηµάτων εγγράφων 
και, όταν έχει διατεθεί µετάφραση, να έχει τη δυνατότητα να διατυπώσει παράπονα για την 
ανεπαρκή ποιότητά της, ώστε να εξασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας.  

5. Κατά τη διαδικασία εκτέλεσης ευρωπαϊκού εντάλµατος σύλληψης το κράτος µέλος 
εκτέλεσης µεριµνά ώστε οι αρµόδιες αρχές του να παρέχουν, σε κάθε πρόσωπο που υπόκειται 
στη σχετική διαδικασία και το οποίο δεν κατανοεί ή δεν οµιλεί τη γλώσσα στην οποία έχει 
καταρτισθεί το ευρωπαϊκό ένταλµα σύλληψης ή στην οποία έχει µεταφρασθεί από το κράτος 
µέλος που το εξέδωσε, γραπτή µετάφραση του εν λόγω εγγράφου. 

6. Κατ' εξαίρεση από τους γενικούς κανόνες των παραγράφων 1, 2, 3 και 5 ανωτέρω, η 
έγγραφη µετάφραση µπορεί ▌να αντικατασταθεί από προφορική µετάφραση ή προφορική 
σύνοψη των βασικών εγγράφων που αναφέρονται στο παρόν άρθρο, υπό τον όρο ότι αυτή η 
προφορική µετάφραση ή προφορική σύνοψη δεν επηρεάζει τον δίκαιο χαρακτήρα της 
διαδικασίας. 

7. Κάθε παραίτηση από το δικαίωµα µετάφρασης εγγράφων που αναφέρονται στο παρόν 
άρθρο πρέπει να έχει ως προϋπόθεση ότι ο ύποπτος ή κατηγορούµενος έχει προηγουµένως 
συµβουλευθεί δικηγόρο ή έχει µε άλλον τρόπο λάβει πλήρη γνώση των συνεπειών της 
παραίτησής του, καθώς και ότι η παραίτηση αυτή είναι αναµφισβήτητη και οικειοθελής.  
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7α. Η µετάφραση που διατίθεται δυνάµει του παρόντος άρθρου έχει επαρκή ποιότητα 
ώστε να εξασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας, ιδίως διασφαλίζοντας ότι ο 
ύποπτος ή κατηγορούµενος σε ποινική διαδικασία γνωρίζει τις εναντίον του κατηγορίες και 
είναι σε θέση να ασκήσει το δικαίωµα να υπερασπισθεί τον εαυτό του.  

 

Άρθρο 4 
Έξοδα διερµηνείας και µετάφρασης 

Τα κράτη µέλη καταβάλλουν τα έξοδα διερµηνείας και µετάφρασης που προκύπτουν από την 
εφαρµογή των άρθρων 2 και 3, ανεξάρτητα από την έκβαση της ποινικής διαδικασίας. 

 

Άρθρο 5 
Ποιοτική στάθµη της διερµηνείας και της µετάφρασης 

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν συγκεκριµένα µέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι η παρεχόµενη 
διερµηνεία και µετάφραση έχει την ποιότητα που απαιτούν τα άρθρα 2, παράγραφος 6, και 3, 
παράγραφος 8.   

2. Προκειµένου να διασφαλιστεί η καταλληλότητα της διερµηνείας και της µετάφρασης, 
καθώς και αποτελεσµατική πρόσβαση σε αυτές, τα κράτη µέλη διασφαλίζουν τη θέσπιση 
µητρώου ή µητρώων ανεξάρτητων µεταφραστών και διερµηνέων µε επαρκή προσόντα. 
Μόλις ολοκληρωθεί η θέσπιση του µητρώου ή των µητρώων, τα στοιχεία αυτά διατίθενται 
στους δικηγόρους και τις αρµόδιες αρχές.   

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι διερµηνείς και οι µεταφραστές είναι υποχρεωµένοι 
να τηρούν εµπιστευτικότητα όσον αφορά τη διερµηνεία και τη µετάφραση που προσφέρεται 
δυνάµει της παρούσας οδηγίας.  

 

Άρθρο 5α 
Επαγγελµατική εκπαίδευση 

Με την επιφύλαξη της δικαστικής ανεξαρτησίας ή των διαφορετικών δικαστικών 
οργανώσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα κράτη µέλη ζητούν από τους υπευθύνους για την 
κατάρτιση των δικαστών, των εισαγγελέων και των δικαστικών υπαλλήλων που 
συµµετέχουν σε ποινικές διαδικασίες να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις ιδιοµορφίες της 
επικοινωνίας µε συνδροµή διερµηνέα, ώστε να επιτυγχάνεται αποτελεσµατική και 
πραγµατική επικοινωνία.   

 

Άρθρο 5β 
Τήρηση αρχείου 

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, όταν οι ανακρίσεις ενός υπόπτου ή κατηγορουµένου 
διεξάγονται από ανακριτική ή δικαστική αρχή µε τη βοήθεια διερµηνέα κατ' εφαρµογή του 
άρθρου 2, ή όταν προσφέρεται µια προφορική µετάφραση ή προφορική σύνοψη βασικών 
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εγγράφων παρουσία µιας τέτοιας αρχής, σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 6, ή όταν 
δηλώνεται παραίτηση από δικαιώµατα σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 7, τα γεγονότα 
αυτά σηµειώνονται, µε τη χρήση διαδικασίας καταγραφής σύµφωνης προς την εθνική 
νοµοθεσία του οικείου κράτους µέλους.  

 

Άρθρο 6 
Ρήτρα µη υποβάθµισης των προτύπων 

Καµία διάταξη της παρούσας οδηγίας δεν επιτρέπεται να εκληφθεί υπό την έννοια ότι 
περιστέλλει ή αποκλίνει από τα δικαιώµατα και τις δικονοµικές εγγυήσεις που ενδεχοµένως 
κατοχυρώνονται από την Ευρωπαϊκή Σύµβαση για την Προάσπιση των ∆ικαιωµάτων του 
Ανθρώπου και των Θεµελιωδών Ελευθεριών, από τον Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων 
της ΕΕ, από άλλες σχετικές διατάξεις διεθνούς δικαίου ή από τη νοµοθεσία κρατών µελών που 
παρέχουν υψηλότερο βαθµό προστασίας.  

 

Άρθρο 7 
Εφαρµογή 

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις 
που είναι απαραίτητες για να συµµορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο στις …*. 

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν ▌στην Επιτροπή το κείµενο των διατάξεων µε τις οποίες 
µεταφέρουν στο εθνικό τους δίκαιο τις υποχρεώσεις που τους επιβάλλει η παρούσα οδηγία.  

3. Τα µέτρα αυτά, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, περιλαµβάνουν παραποµπή στην 
παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την εν λόγω παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή 
τους. Ο τρόπος της αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.  

 

Άρθρο 8 
Έκθεση 

Η Επιτροπή υποβάλλει, έως την ...**, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση µε 
την οποία αξιολογείται ο βαθµός λήψης των απαιτούµενων µέτρων συµµόρφωσης µε την 
παρούσα οδηγία από τα κράτη µέλη και που συνοδεύεται, εν ανάγκη, από νοµοθετικές 
προτάσεις. 

                                                 
*  ΕΕ: Να προστεθεί η ηµεροµηνία που αντιστοιχεί σε 36 µήνες από τη δηµοσίευση της παρούσας 

οδηγίας στην Επίσηµη Εφηµερίδα. 
**  ΕΕ: Να προστεθεί η ηµεροµηνία που αντιστοιχεί σε 48 µήνες από τη δηµοσίευση της παρούσας 

οδηγίας στην Επίσηµη Εφηµερίδα. 
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Άρθρο 9 
Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

 

Άρθρο 9α 
Αποδέκτες 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη. 

..., 

 
 
 
 
Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο 

Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 

_______________ 

 


